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    1.


    Unatkozott, már a rettegést is unta. Az ablakmélyedésben ült, felkucorodva, mint egy macska. Aisa hátát a falnak támasztotta, térdét átkarolta és mellkasához szorította. A buggyos nadrág szabadon hagyta a lábfejét, de azt nem láthatta más, csupán a háremben lakó többi nő vagy az eunuchok. Elegáns, keskeny lábfeje volt, a körmöket hennával vörösre színezte; a láb szabályosságát egy túl hosszúra nyúlt ujj törte meg, bár a lány ettől a rendellenességtől csak még vonzóbb lett.


    Kapirgálni kezdte a bokalánca fityegőibe ragadt koszt. A városból ágyúzás zaja hallatszott, egy darabig azt számolta, hányszor lőnek a Lotharingiai tüzérei és abból hányszor találnak. A robaj után néha tűzcsóva csapott fel, majd füstfelhő borított be mindent. Próbálta kitalálni, vajon hova repült a golyóbis.


    A többieket látszólag nem zavarta a csata, vagy már hozzászoktak. Élvezték a bőséget, hisz senki nem tudhatta, meddig tart még. Zenéltek, táncoltak és ettek. Leginkább ettek: halvát vagy méztől csöpögő baklavát. Mindenki boldog volt, amikor felköltöztek ide, a palotába. A Kizil Elma kívülről gyönyörű, de belül tönkretették a katonák. Azt beszélik, százötven évvel ezelőtt még maga a szultán is megcsodálta, tíz napot töltött itt. Azóta sem járt erre, de a pasa és háza népe nem lakhatott benne, lázadásnak számított volna, csak a helytartóság ülésezhetett itt. Vályog- és sövényfalakkal kis kamrákra osztották a tágas termeket, fegyvereket meg a budai vilajet iratait tárolták benne. Most a cellákon két-két ágyas osztozott. Június végén a németek elfoglalták a Vízivárost, akkor menekült a hárem a Kizil Elmába. Abdurrahman és a beglerbég úgy gondolta, különleges időkben más szabályok járnak, meg kell védeniük a palotát, uruk lakóhelyét. És a pasának is élnie kell valahol.


    Fatima, a hatún számára a háború nem létezett. Úgy viselkedett, mintha ő lenne a szultána. Gyakran emlegette a háremhölgyeknek, ő Magyarország uralkodónője, hiszen első felesége Abdi Abdurrahman pasának, a fényességes szultán magyarországi helytartójának. A belső udvaron, a kút mellé rakatott egy matracot, rengeteg, puha vánkost és néhány hengerpárnát, naphosszat ott heverészett. Most éppen szőlőt evett nagy ezüsttálból. A szőlő volt a gyengéje, Budán már korán árulták a kofák. Az édes gyümölcstől egyfolytában terebélyesedett. Szolgálója elárulta, valójában azóta indult hízásnak, hogy elmaradt a vérzése. Fatima búskomorrá vált, mivel nem szülhetett még egy fiút a pasának. Már nem akart vonzó lenni. A korábban világra hozott öt gyermekéből csak kettő maradt életben: egy lány, akit tízévesen férjhez adtak Konstantinápolyban, az anyja többé nem is látta, és Ali, Abdurrahman egyetlen fia. Nyolcvanháromban Ali Kara Musztafa pasa mellett harcolt a bécsi hadjáratban, és a tizenöt éves örököst elvitte a pestis. Fatima gyűlölte urát, amiért halálba küldte fiukat. Az azóta eltelt három évben hiába próbált teherbe esni. A pasa ritkán kereste fel arrogáns, mindig szomorú asszonyát, inkább fiatalabb, készséges ágyasaival múlatta az időt. Ekkor került a hárembe Aisa is, hogy felvidítsa Abdurrahmant. Tavasszal, miután kimaradt a vérzése, a hatún minden reménye elszállt. Talán már uruk sem a régi, suttogták a háremhölgyek, hetvenesztendős, a gyermekáldás pedig elkerüli udvarát.


    Aisa tudta, hogy nem igaz a szóbeszéd, de hallgatott. Tanúja volt három lány rejtélyes betegségének, majd halálának. A lányok hirtelen rosszul lettek, másnap pedig már dobták is őket zsákba varrva a Dunába. A hányással-hasmenéssel járó nyavalyákat mindig valamilyen járvánnyal indokolták a pasának, aki szívből gyászolta kedvenc rabnőit. Aisa megfigyelte: a rosszullétek előtt Fatimát minden alkalommal meglátogatta a füvesasszony. Az idős török nő gyógyította a hárem tagjait, és bábaasszonyként is ténykedett. Amelyik ágyas először szül fiút, ő lesz Fatima helyett a hatún. Fatima tett róla, hogy a pasa első felesége maradjon. Mindenki figyelte a másikat. A többi háremhölgy és a szolgák egy-egy ékszer, némi aprópénz fejében vagy esetleg veréstől tartva beszámoltak a történésekről az úrnőnek. Aisa viszont háremben nevelkedett, árván, ismerte a praktikákat. Huszonnyolc naponta megszúrta kisujját és összevérezte a bugyogóját. Mikor a cselédek a fehérneműjét mosták, jelentették havibaját Fatimának.


    Karim azzal a hírrel érkezett, hogy asszonyukhoz tart Moishe, a zsidó ékszerész. Az egész hárem felbolydult, a nők mandiljukért szaladtak. Mivel a pasa udvarát egyébként is csak ritkán hagyhatták el, most meg ráadásul három hete ágyúztak, a kereskedők jártak be hozzájuk. Persze a legszebb portékát Fatimának tartogatták. Aisa lekászálódott az ablakból, hogy szórakozásként megnézze, mit kínál az öreg, vásárolni úgysem tudott, mivel a bugyellárisa üres volt. Meglepetésére a hatalmas szerecsen feltartotta:


    – Urunk látni kíván. Szedd rendbe magad, de igyekezz, te lány!


    A pasa dührohamot kap, ha megváratják. Aisa gyorsan megfésülte vörös, göndör fürtjeit, ami teljesen felesleges volt, mert a haja mindig úgy állt, ahogy éppen állt. Ebbe neki nem volt beleszólása. Aisa megnyálazta ujjbegyét, és azzal próbálta kiigazgatni szófogadatlan tincseit. Belenézett ezüsttükrébe, elkeserítette a látvány. Úgy nézett ki, mint egy szutykos koldusgyerek. A fenébe is! Nézelődés helyett szépítkezhetett volna. Kiöblítette a száját, és mósuszt szórt magára. Legalább legyen illatos, ha már vonzó nem lehet. Átöltözni nem mert, nehogy elkéssen.


    Egykedvűen ballagott Karim nyomában a folyosón. Az eunuch hirtelen megállította.


    – Ezek szerint a pasa audenciája még nem ért véget – mondta a szerecsen, miután benézett a fogadóhelyiség ablakán. Turbánja alatt megvakarta gyapjas fejét, majd döntött. – Maradj csak itt, ha hivatott, akkor biztosan hamarosan befejezi. Legalább ez egyszer nem kell várnia rátok. – És végre nem szidják meg az eunuchot, hogy milyen lassúak a hölgyek, tette hozzá magában a lány.


    Karim magára hagyta Aisát, hogy beszélgessen egy kicsit az ajtóban őrt álló, unatkozó janicsárral. A lány felbátorodva belesett a tanácsterembe a kerengőt elválasztó apácarácson keresztül. Abdurrahman az ékszerésszel tárgyalt. Nem az öreg Moishe érkezett hozzájuk, hanem a fiatal, a hatún ma nem vásárol. Aisa vigyorgott, várakozzon csak Fatima! Katz fiát, aki valójában már harmincegy éves volt, az ágyas eddig csupán egyszer látta. Általában az apa kínálta áruját a háremben, szőrmekucsmájával és pajeszával, áporodott öregemberszagával nem izgatta a lányokat. Tavaly az idős Katz hosszabb ideig beteg volt, akkor engedték be helyette a fiatalt. A fiú kucsma helyett kis, fekete sábeszdeklit hordott, arcát simára borotválta. Aisának tetszett ez a finomság, a törökök mind lengedező szakállal jártak, félelmetes harcosnak tűntek, míg az ifjú Moishe csupasz képe jóságos és kedves. A lány szívesen megsimogatta volna.


    – Fényességes pasa! – kezdte a zsidó.


    – Ezt hagyjuk meg a szultán őfelségének! – szakította félbe Abdurrahman. – Mondd szaporán, gyaur, mit akarsz, mert fáradt vagyok! Az utolsó percben jöttél, már éppen be akartam fejezni a mai fogadást.


    – Uram, te mindig kegyes és jó voltál hozzánk, zsidókhoz. Mikor elűztek bennünket Bajorországból, ti befogadtatok a városba és hagytátok, hogy tegyük a dolgunkat, tiszteljük az Urat a magunk módján. Még zsinagógát is építhettünk.


    Aisa észrevette, hogy a fiatal férfi hízeleg. A lány keveset tudott az izraelitákról, csupán annyit, hogy kiváló aranyműves hírében állnak, ismerte gyönyörű portékáikat.


    – Nem tettetek semmi rosszat, miért ne tűrtünk volna meg benneteket? – kérdezett vissza a pasa.


    – Az ostromgyűrű egyre szorosabb.


    – Megijedtetek? – dörrent Moishéra Abdurrahman. – Akkor fogjátok a motyótokat és álljatok odébb, ahogyan oly sokan tették!


    – Nem, uram, félreértesz. Maradni és segíteni szeretnénk.


    – Hogyan? – csodálkozott a török.


    – Hamarosan minden kézre szükséged lesz, Miksáék rengetegen vannak. A bécsi unokafivéremtől hallottam, hadiszállítóktól rendeltek 12 000 mázsa lőport, 4800 mázsa ólmot, 270 000 ágyúgolyót és 84 000 kézigránátot. Tessék, itt van a megrendelés másolata!


    Katz előhúzott kabátja alól egy papirost, és átnyújtotta a pasának. Aisa megrémült, nem értett a hadviseléshez, de a számok hatalmasnak tűntek. Nagyobb a baj, mint a háremben hitték. Az ágyasok a nyolcvannégyes hadjáratot emlegették, amikor a Habsburg seregek megszégyenülten elkotródtak a falak alól. Úgy vélték, a budai vár bevehetetlen, a török csapatok verhetetlenek.


    Abdurrahman sokáig meredt a kezében tartott levélre. A lány felfedezte, hogy a pasa egyre gondterheltebb. Keveset látta urát az utóbbi időben, mivel lekötötték a harcok, de most a budai vilajet rettenthetetlen parancsnoka töpörödött öregapónak tűnt.


    – Értünk a fegyverforgatáshoz, uram. Annyiszor törtek már ránk, annyiszor semmisítették meg munkánkat és otthonainkat, kénytelenek vagyunk megvédeni magunkat. Az oldaladon akarunk harcolni, bármit megteszünk, rendelkezz velünk! Asszonyaink pedig kötözhetik a sebesülteket.


    – Rendben van, maradjatok, ha már ilyen bolondok vagytok és a halált áhítjátok. – A pasa arcán elismerés tükröződött. – Pedig még szabadon elvonulhattatok volna – ingatta fejét Abdurrahman.


    – Már döntöttünk, uram. Hálásak vagyunk Eloimnak életünk eddigi nyugalmáért, most megszolgáljuk, amit kell.


    – Insallah. Megüzenem a küldönccel, hol és mikor jelentkezzetek. Készüljetek! – A pasa csókra nyújtotta kezét, jelezve, a beszélgetés véget ért. Az ékszerész, mint minden alattvaló, megcsókolta a májfoltos jobbot. Mehmet, a testőrparancsnok odalépett Moishe Katzhoz, hogy kivezesse a teremből.


    – Mehmet, te maradj! – mordult rá Abdurrahman. A sebhelyes arcú óriás bólintott, és leszegett fejjel várt, amíg Moishe elhagyta a helyiséget. Azt beszélték, a hős janicsáraga maga ejtett vágásokat az arcán, nem csatában szerzett sebesüléseket. Minden egyes ellenség, akit puszta kézzel ölt meg, újabb forradást jelentett. A szablyával lekaszaboltakat nem számolta, nem volt annyi hely a bőrén. Lehet, hogy a történet csak részben volt igaz, mindenesetre Mehmet a pasa személyi testőre volt, még éjszaka is hálószobájának küszöbén aludt.


    Aisa kezdte kényelmetlenül érezni magát, félt, megbüntetik, amiért idegen férfiak után leselkedik, ráadásul kihallgatja uruk tanácskozását. Karim azonban eltűnt, így nem tudott visszamenni a hárembe, hogy megkérdezze, mitévő legyen. Odahúzódott az oszlophoz, szorosan a falhoz lapult, hátha így kevesebben látják. Folytatta a hallgatózást.


    – Mehmet aga, jegyezd meg jól, amit most mondok! Lehet, hogy többé nem lesz alkalmam elismételni.


    – Parancsolj velem, uram! – hajolt meg az aga, homlokával a terem padlóját érintve.


    – Amikor híre kelt, hogy közeledik a Lotharingiai serege, Bali bég felpakolta háremét, gyermekeit, kincseit egy hajóra, és Belgrádba küldte mindet. Batthyány Ádám huszárai elfogták a hajórajt, kifosztották, a janicsárokat levágták, a nőket pedig megbecstelenítették és eladták szolgáknak.


    Aisa elszomorodott. Könny folyt végig arcán, az utóbbi időben gyakran fakadt sírva. Bali beglerbég háremét jól ismerte, mivel ott nevelkedett. A bég háremhölgyei olyanok voltak számára, mint a családja, még ha nem is érezte egy valódi anya szeretetét. A janicsárok csecsemőként hozták magukkal, állítólag a szülei már nem éltek. Később gyakran megfordult Aisa fejében, lehet, hogy egyszerűen elemelték egy udvarról vagy kertből, ahová édesanyja kitette levegőzni. A katonáknak mindegy volt, fiú vagy lány rúgkapál a pólyában, mindkettővel szép summát lehetett keresni. Szerencsésen, a nem igazán gondos ápolás ellenére túlélte az összes gyermekbetegséget. Nem lett himlőhelyes vagy kacska lábú. Kiderült, a kislánynak nemcsak az arca csinos és a teste arányos, hanem gyorsan is tanul. Pár év elteltével beszélt törökül és arabul, így hozzáfogtak a neveléséhez. Megismertették az iszlámmal, ezt a vallást gyakorolta. Persze fogalma sem volt, hogy családja milyen felekezetűnek keresztelte, ha egyáltalán keresztények voltak. Hibátlanul varrt és hímzett, hastáncban is remekelt, a muzsikálás érdekelte legkevésbé, így nem játszott semmilyen hangszeren.


    A beglerbég hosszasan gondolkodott azon, ne tartsa-e meg magának Aisát, hiszen a rabnő annyira kívánatosan rezegtette hófehér hasát és gömbölyű csípőjét. Aztán vágya felett győzött a kapzsisága, inkább szerette volna viszontlátni a befektetett pénzét. Egy jól képzett, szűz ágyas ára több szakajtó arany. Nyolcvanháromban Bali hivatalt akart szerezni legidősebb fiának Konstantinápolyban, szüksége volt Abdurrahman segítségére. Ekkor halt meg Ali, vigaszként a pasának ajándékozta hát Aisát. A beglerbég fia aga lett a szultán udvarában, havi fizetéssel, Abdurrahman pedig boldog ember. A budai vilajet ura sokszor hálálkodott Bali bégnek, gyakran emlegette, hogy az idős Mohamed prófétának is egy tizenhárom esztendős lány lett a kedvenc felesége. Aisának hívták.


    Egy kövér könnycsepp ingerelte a lány orrcimpáját, viszketett, megvakarta, majd kézfejével megtörölte a szemét. Hangoskodásra figyelt fel.


    – Allah büntesse meg a gyaurokat! – rázta öklét Mehmet.


    – Mondtam a beglerbégnek, költözzön ő is a palotába háza népével, de nem hallgatott rám, biztonságosabbnak tartotta a menekülést. Mindegy, ezen már nem tudunk változtatni, Allah akbar! – legyintett a pasa. – Mi viszont innen már csak lepedőben jutunk ki, ha a nagyvezír nem igyekszik a csapataival. A zsidó hozott egy levelet.


    Abdurrahman előhúzta kaftánjából a megrendelést. Fejét ingatta olvasás közben. A janicsáragának nem mutatta meg, mert őt csak kardforgatásra tanították, a betűket nem ismerte.


    – 270 000 ágyúgolyó. Nekünk meg kétszáz ágyúnk van az udvaron.


    – Plusz az a négy mozsárágyú, amit a hajnali kirohanással szereztünk. Allah hatalmas, megsegíti igazhitű szolgáját. – A terem falai Mehmet szavait visszhangozták.


    – Insallah. Igazad van, kitartunk a végsőkig, talán időközben a dicsőséges Szulejmán pasa is megérkezik Nándorfejérvárról. De nem erről akartam most beszélni veled. Hallgass ide, Mehmet! Nem szeretném, hogy a hárememben lévő nőkkel megtörténjen, ami a beglerbég asszonyaival. Azt akarom, ha itt a vég, fojtsd meg az összeset és dobd őket a Dunába.


    – A hatúnt is? – értetlenkedett az aga.


    – Mindenkit! A túlvilágon engem szolgáljanak, ne valami gyaur nemest.


    Mehmet bólintott. Sohasem vitatkozott a pasával, parancsait szó nélkül teljesítette. Ritkán és keveset beszélt, akkor is általában tőmondatokban.


    – Ha szükségesnek látom, elküldöm neked a selyemzsinórokat, bárhol is legyek, te érteni fogod.


    – Allah óvjon téged, fenséges pasa! – hajolt meg Abdurrahman előtt a janicsár.


    – Eredj, nézz utána, hol marad már az eunuch Aisával!


    A lány riadtan ugrott félre a rácstól. Gyorsan körülnézett, meglátta-e valaki leskelődés közben. A folyosó üres volt. Szapora léptekkel hátrált a kerengő végéig. Megrémült a hallottaktól, úgy érezte, a terem dobhártyáját tépő zajjal visszhangozza szívdobogását. Tizenhat évesen nem akart meghalni. Azt sem akarta, hogy a fiát megöljék. Biztos volt benne, hogy fiút fog szülni. Bali bég háremében magyarázta el neki a dajkája, honnan lehet tudni a születendő gyermek nemét. Amelyik szülő jobban óhajtja az utódot, annak a kívánsága teljesül. Az idős pasa már nem álmodott gyermekekről. Aisa viszont mindennél jobban vágyott valakire, aki csak hozzá tartozik. Lányt nem szeretett volna, egy lány örökké rab. Először az apja foglya, aztán a férjéé. Stiglic az aranykalickában. A férfi szabad, megtehet bármit, ellátogathat azokra a helyekre, ahova Aisa is szívesen utazott volna. És persze az egyetlen élő fiúörökös anyja a hatún. A lány ízlelgette magában a szavakat: úrnőnk, Aisa.


    Az ágyas bénultságából kizökkenve munkára ösztönözte elméjét. Eddig rejtegette titkát, most meg kell, hogy ossza urával. Ha tovább hallgat, neki és a gyermeknek vége, a pasa kivégezteti a többi hölggyel együtt. Így ugyan a háremben is kitudódhat az állapota, de megpróbál majd vigyázni magukra. Pillanatok alatt döntött.


    Mehmet az eunuch nevét kiáltozta, Aisa összerezzent. A háremőr a konyha irányából érkezett, húsos kenyérrel kezében. Az aga megrótta Karimot, mivel magára hagyta a lányt.


    A gondterhelt pasa hálószobájában várta Aisát. Mint az öregek általában, Abdurrahman is keveset aludt, éjfélkor még a csillagokat fürkészte, az első kakasszóra azonban már talpon volt. Az öt óra alvást is hánykolódva, karjával csapkodva töltötte. A rabnők szerint álmában újra vívja csatáit a gyaurokkal, sokszor kiáltozik, érthetetlen szavakat mormol. A háremhölgyek ezért nem szerették vele tölteni az éjszakát, kivéve Aisát. A lány szánta urát gyötrődéséért, ilyenkor magához húzta a férfit, ringatta, mint egy gyermeket. Aisa ölelésétől a pasa vonásai lassan kisimultak, felhagyott a harccal, hamarosan egyenletes szuszogását lehetett hallani.


    Abdurrahman kedvesen hellyel kínálta ágyasát a mellette heverő vánkoson. Fejét Aisa combjára hajtotta. A lány megsimogatta a férfi gyér, ősz haját. A pasa mocorogni kezdett.


    – Óvatosan, uram!


    – Beteg vagy talán? – nézett fel aggodalmasan Abdurrahman.


    – A fiaddal vagyok viselős – sütötte le szemét a lány.


    A pasa kérdőn az égre nézett. Miért most? Allah tréfát űz vele. Ali halála után hiába imádkozott, a próféta nem küldött számára újabb gyermeket. Az utóbbi időben alig töltötte kedvét háremhölgyein, öregnek és gyengének érezte magát, minden erejét felemésztette a hadakozás. Valószínűleg Dzsigerdilenben lesz a sírja is, az ostromot már nem éli túl, nem tudja felnevelni örökösét. Rendeznie kell a fiú jövőjét! Hirtelen felpattant, és kirohant a szobából. Aisa összezavarodott, azt remélte, ura nem a selyemzsinórért sietett.


    Abdurrahman utasította a küszöbön szendergő janicsáragát, másnap kerítse elő Moishe Katzot, és semmiképpen se fojtsa meg Aisát, inkább az élete árán is védelmezze a nőt. A pasa megnyugodva tért vissza szobájába. Leterítette imaszőnyegét Mekka irányába, és földre borulva hálát adott Allahnak az ajándékért.
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    Reggel mindenki elfeledkezett Moishe Katzról. Már majd egy hónapja viaskodott egymással a két fél: amit egyik nap a Lotharingiai csapatai elfoglaltak, azt másnap a török várvédők visszahódították. A katonák egyre fogyatkoztak, az ostromlók közelharc helyett visszatértek az ágyúzáshoz. Ennek mestere volt Gábor atya, az olasz ferences barát. A tüzér egyik, tojás alakú golyóbisa a fegyvertár tetejét találta el. A leszakadó, lángoló gerendák belobbantották az ott tárolt lőport.


    Aisa fültépő robajra riadt fel. Úgy érezte, szétreped a koponyája, agya apró darabokra hullik. Az épület remegett, mint egy fázós cinege. A lány óvatlanul a hárem ablakához lépett, amit szerencséjére az ostrom kezdetén félig bedeszkázták. Kövek záporoztak felé, mintha valami megbabonázott szökőkút ontana magából sziklákat vízcseppek helyett. Aisa észrevett egy dinnyeméretű faldarabot, felé repült, de a lány még időben félreugrott. A kő nagyot koppant a faácsolaton, majd odébb gurult a párkányon, piros lét spriccelve szerteszét. Az ágyast vörös pöttyök borították. Értetlenkedve bámulta magát. Aztán leszakadt kar repült a magasba. Ez már nem szökőkút, hanem tűzokádó sárkány. A háremhölgy rádöbbent, a nagy szikla egy janicsár feje volt, testét széttépte a robbanás, a vörös eső pedig nem más, mint a mindent beborító vér. Aisa öklendezve rohant az árnyékszékre. Látott már sebesülteket az előző ostrom alatt, de sérülésük általában szúrt seb volt, amit szablya vagy kard okozott, semmiség ezekhez az égett cafrangokhoz képest. Miután hányt, lassan összeszedte magát, lecserélte szennyes ruháit, és nedves ronggyal ledörzsölte bőréről a vért. Közben a hatún elájult, szolgálók élesztgették, a többiek rémülten húzódtak be kamráikba, és imádkoztak. Aisa úgy gondolta, Isten most nagyon messze van, felesleges zargatni.


    Az eunuchok bejöttek a hárembe, hogy ellenőrizzék, nem esett-e baja az asszonyoknak. Futva érkezett egy katona, az aga az összes háremőrt magához hívatta. A lány undorát legyűrve ismét odamerészkedett az ablakhoz, de semmit sem látott a sűrű por- és füstfelhőtől. Rövid parancsszavak visszhangzottak a körönd irányából, majd hallotta, amint a janicsárok a tartalék ágyúkat a bástyára vonszolják. Az egyik ágyú berozsdásodott kereke fülsértően nyikorgott. Igazán megkenhetnék, gondolta Aisa. Aztán már képtelen volt mindennapi gondolatokkal elterelni figyelmét az eseményekről. A zajok felerősödtek, sebesültek jajgattak, halálhörgésük közepette Allahot szólongatták vagy átkozták. Pernyefelleg ereszkedett a háremre, vele együtt érkeztek a szagok, a vér édeskés illata és az égett hús jellegzetes bűze. Az őrök nem tértek vissza, úgy látszik, máshová rendelték őket. Aisa türelmetlen lett, eszébe jutott a beglerbég ágyasainak sorsa, nem akarta bárgyún kivárni, hogy a Lotharingiai katonái foglyul ejtsék őt és eladják szolgának. Egy terhes rabnő értéktelen. Vagy rögtön megölik, vagy ha véletlenül mégis sikerülne életben maradnia és megszülné gyermekét, azonnal elvennék tőle, ő maga pedig mehetne a konyhára zöldséget hámozni vagy latrinát pucolni. Megrázta magát, Bismillah ir-Rahman ir-Rahim – motyogta.


    Csadorjába burkolózott, a hangokat követve elindult az üres folyosókon az udvar irányába. Testőröket sehol sem látott, bárki könnyedén bejuthatott volna a hárembe. Egy oszlop takarásából tekingetett szerteszét, vajon elfoglalta-e már a várat az ellenség. Sebesült törökök hevertek a csupasz földön, szorosan egymás mellett, mint imaszőnyegek a mecsetben. Zsidó asszonyok forgolódtak körülöttük, lepedőkből, ingekből csíkokat hasítottak, azzal kötözték be a sebeket. Aisa nem ismerte egyik nőt sem, de ruházatuk alapján tudta, nem törökök, a keresztények viszont még az ostrom előtt elhagyták Budát. A lány szemét könnyek lepték el, mikor végignézett az elszánt harcosokon, akiknek nagy része itt, gyaur földben nyugszik majd, távol hazájától. Sokuknak családja sincs, kicsi gyermekként ragadták el őket, janicsáriskolában nevelkedtek, életük a harcról szólt. Az elesetteket sem anya, sem feleség nem siratja majd. Nincs fiuk, aki büszkén emlegetné tetteiket.


    Aisa romok és holttestek között botladozva, szennytől síkos lépcsőkön csúszkálva felmászott a palota védfalára. A máskor oly kedves látkép iszonyatos látomássá változott: a lőportár helyén kőhalmaz állt, melyből üszkös gerendák ágaskodtak, a Duna kiöntött a medréből, magával sodorva a partján strázsáló őröket. A folyó vértől vöröslött, felszínén, mint megannyi viharban elszabadult csónak, hullák csapódtak mindenfelé.


    A szemközti, külső bástyán ádáz küzdelem folyt. Várvédők próbálták megakadályozni, hogy az ostromlók létráikon feljussanak a fal tetejére. A robbanás rengeteg életet kiolthatott, nem volt elég katona a bajvíváshoz. Aisa a bástyán felfedezte Moishét. Asszonyok lehullott köveket gyűjtöttek szakajtóba, amiket aztán Katzék rázúdítottak az ellenségre. Aisa elindult, hogy a belső kapun keresztül csatlakozzon hozzájuk. Ekkor gyermeke, tiltakozásként, óriásit rúgott. Az ágyas összefűzte karját hasa alatt, öleléssel nyugtatva fiát. Nem tehette kockára az életüket, inkább visszafordult. Közben a pasa is feltűnt a bástyán, a lány azt remélte, nem vette őt észre. Ha igen, büntetést kap majd, még a végén bezáratja őt. Bár nehéz lesz üres helyet találni a számára. Erre a gondolatra elmosolyodott, mint valami csínytevő, komisz gyermek.


    Aisa az udvart nem tudta otthagyni, hogy visszatérjen az elszigetelt, harcmentes hárembe. Észrevett egy fényes, zöld testű legyet. A hatalmas döglégy sebesültről sebesültre szállt, végül egy nyöszörgő janicsár szakállán állapodott meg. A férfi korán őszült, szürke szálak csíkozták bozontos, fekete szőrzetét. A rovar az ősz szőrszálon egyensúlyozott, összedörzsölte szárnyait, majd nagy lendülettel a katona száján landolt. A janicsár kínjában rángatózott, de a légy nem mozdult. Aisa kendője sarkával elhessentette. Hasznossá akart válni valahogyan. Elmutogatta egy idősebb nőnek, hogy segíteni szeretne. Kulacsot nyomtak a kezébe, itassa meg a férfiakat. Akinek már nem volt ereje inni, annak ronggyal nedvesítette ajkát, törölgette arcát. Órákon keresztül gépiesen tette a dolgát, nem törődve saját magával. A szálldosó rovarok raja egyre nagyobb lett, de ez már fel sem tűnt neki. Lassan beesteledett, a lány ruhája csatakos lett a haldoklók vérétől, a merev szájakból kicsorduló nyáltól, és szürke lett a mindent elárasztó pernyétől. Mehmet aga jelent meg az ispotályban, mérgesen rángatta el Aisát a katonák mellől. A janicsárparancsnoknak még veszekedni sem volt ideje vele. Abdurrahman utasítására a hárembe vitte a nőt, és ott magára hagyta.


    Szűk, cellaszerű szobájukban hálótársa, Leila az ágyon kucorogva várta. Annyira keskeny volt a helyiség, hogy a két matrac összeért, nem lehetett közlekedni közöttük. A lányokat ez nem zavarta, hiszen idejük nagy részét a közös társalgóban töltötték. Leila izgatottan rángatta Aisa karját, lehúzta maga mellé a lányt, és fojtott hangon korholni kezdte.


    – Hol jártál egész nap? A hatún is észrevette, hogy eltűntél, dúlva-fúlva keresett.


    – Mikor elhívták az őröket, megnéztem, mi történik odakünn, nem égünk-e benn a palotában. Te sem szeretnél sült csirke lenni, vagy igen?


    – Hamarosan nem lesz kedved viccelődni, kedves Aisa. Megbüntet a hatún, ez már biztos. És idáig nézegetted, hogy mikor gyullad ki a tető? – gúnyolódott Leila.


    – Dehogy, az ispotályban segítettem bekötözni a sebesülteket.


    – Te?! Előbb hinném el, hogy nejen játszottál.


    – Nem kell ahhoz nagy tudomány, hogy inni adj nekik. Rengetegen megsérültek, borzasztó – szomorodott el Aisa. A szemét dörzsölgette; ne lássa a másik, hogy könnyezik.


    – Nem vagy te viselős? – támadt rá Leila hirtelen. – Minduntalan elbőgöd magad, híztál is egy keveset.


    – Dehogy, honnan veszed? Ha te jártál volna a szerencsétlen katonák között, neked sem lenne kedved kacarászni. És amióta lőnek, sétálni sem tudunk, eszünk és eszünk, meg egyik lócáról a másikra ülünk. Persze, hogy meghízunk.


    Aisa nem mert barátnője szemébe nézni, nehogy elárulja neki az igazat. A padlót bámulta mereven.


    – Mert vas a fejed, és mindig olyasmivel törődsz, amihez nekünk, asszonyoknak semmi közünk. Majd urunk, a fényességes pasa megoldja ezt a problémát, jó párszor megnyerte már a háborút a gyaurok ellen.


    – Insallah, Leilám.


    – Mindegy, ha nem vagy másállapotban, akkor szerencséd van, mert a hatúnnak jelentették, hogy öklendeztél reggel. Idehívta a füvesasszonyt.


    – Nem állhatom a röpködő emberi cafatokat, meg a vért, felfordult a gyomrom tőle! – csattant fel hevesen Aisa.


    – Csitt, valaki jön! – fogta suttogóra Leila.


    A hatún szolgálója érkezett a hírrel, miszerint asszonya büntetésként kirendelte Aisát a társalgó padlóját suvickolni. Itt talált rá később Karim, hogy Abdurrahmanhoz vezesse. A lány boldogan a vödörbe hajította a súrolókefét, a barna lé szanaszét fröccsent a fehér padlón, kezdhették elölről a munkát, de Aisát ez már nem érdekelte.


    Megmosakodott és tisztára cserélte pecsétes rongyait, mielőtt a pasához indult. Abdurrahman arca beesettnek és szürkének tűnt, fürdés után sem tért vissza a színe. Aisa megrémült, ura a haldokló katonákra emlékeztette, akiket egész nap ápolt.


    – Láttalak ma a köröndön. – Furcsa módon dorgálás közben a pasa szeme újból csillogni kezdett, ettől az egész kijelentés dicséretnek hatott. – Legalább a fiunkra vigyázhatnál jobban, ha már magadra nem ügyelsz! – korholta Abdurrahman szokatlanul szelíden.


    Vacsorát rendelt mindkettőjüknek a tanácsterembe, mivel aznap még nem ettek. Evés közben a pasa megvitatta Mehmettel a másnapi teendőket. Aisa szótlanul falatozott, nem értett a hadviseléshez, a különböző taktikákhoz, de különös fogékonyságával megérezte, hogy a két férfi kétségbeesett. A lány felfogta annak jelentőségét is, hogy nőként ott ülhet Abdurrahman megbeszélésein, ahol a hatún még soha sem jelenhetett meg.
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    Mikor az eunuch hajnalban visszavitte Aisát a hárembe, a többiek még aludtak. Csupán a pasa és katonái ébredtek kakasszóra, a háremhölgyek nem siettek sehova. Minek keljenek korán, hogy többet unatkozhassanak? A főzést és a takarítást elvégezték a cselédlányok, gyermek nem nevelkedett közöttük, akivel törődniük kellett volna, a pasának pedig már felesleges volt szépítkezniük, és ha egy terítővel kevesebbet hímeztek, ugyan, kit érdekelt?


    Aisa senkivel sem tudott beszélgetni, magányosan ült a selyempárnákon, és gondolkodott. Eszébe jutott a füvesasszony. Az, hogy nem bírja a vért, jó kifogás volt, a többiek elhitték, még a barátnője is. De vajon félre tudja-e vezetni a vén, fogatlan Zubeydát? Ha csak ránéz Aisára, láthatja, hogy duzzadtak a mellei, gömbölyű a hasa, és az arca kikerekedett. Ráadásul az öregasszony nem szégyelli fogdosni. A testében növekedő gyermek már mozgott, Zubeyda könnyedén kitapinthatta.


    A pasának sem panaszkodhat a javasasszonyra, mert Fatima biztosan megmagyarázná, hogy neki van szüksége valamilyen fűre vagy kencére, ráadásul aggódik Aisáért, aki előző nap nem érezte jól magát. Fatima csupán ura tulajdonára vigyáz, mint egy gondos feleség. A Korán szerint ez a dolga.


    Elbújhatna a füvesasszony elől, de ugyan hova, itt, a háremben bárhol rátalálnak, csupán idő és türelem kérdése. A háremen kívülre, a várfalakra csak akkor juthatna, ha megint elszólítanák az őröket, de ez ritkán esik meg, ráadásul a büntetés sem maradna el. Amilyen ingerült a pasa, talán haragjában azonnal lefejeztetné. Vagy a Dunába dobatná. Úszni nem tud, elmerülne, mint egy zsák krumpli.


    Ébredeztek a többiek, befejezte a semmire sem vezető, pusztán fejfájást okozó töprengést. Mindegy, legyen meg Allah akarata. Óvatosan, hogy más ne lássa, végigsimított a hasán. Vigyáznia kell a fiára, tőle függ, hogy rabszolga lesz-e vagy úrnő.


    Megpróbálta legyűrni a reggelit, és hogy ne kezdjen el ismét émelyegni, kért még cukrot a teájába.


    – Mi ez a lárma? – kérdezte Aisa az érkező szolgálótól.


    – Úrnőnk dühöng, éppen hozzávágta a findzsát a lányhoz. A porcelán ripityára törött. Fatima megpofozta a cselédet, négylábú, jászol elé valónak nevezte. Ráadásul a findzsából kiömlő tea leforrázta a lány kezét, ezért duplán bőg.


    – A hatún már kora reggel hisztis? – Aisa alig bírta türtőztetni magát, majdnem kirobbant belőle a hangos nevetés.


    – Sehol sem találják Zubeydát, állítólag kereket oldott, nem szeretne a várban megnyuvadni. Asszonyunknak szüksége lett volna valamilyen főzetre a főfájása ellen. Allah küldje a kénköves pokolra a vén boszorkányt, éppen most kellett odébbállnia, hogy aztán úrnőnk rajtunk töltse ki a mérgét! No, megyek, mert a végén még én is kapok. Jobb elkerülni ma Fatima asszonyt.


    Aisa beszaladt a szobába, párnájába fúrta arcát, és úgy kacagott. Leila úgy bámulta, mint eszelősöket szokták a vásárban.


    – Allah szakállára, te megbolondultál! Agyadra ment a félelem. De lehet, hogy jobban jársz, mint mi, legalább nem fogod fel, mi történik velünk, ha betörnek a Lotharingiai csapatai. Azt mesélik a cselédek, hogy a katonák már hónapok óta a vár alatt táboroznak, régen nem voltak nővel. Ezért minden fehércselédet kipróbálnak, aki az útjukba akad.


    Leila közelebb húzódott Aisához, szorosan mellé feküdt, és így folytatta… … …
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